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* E 18:1

+ [ 18:1Gud le xuji, dao di san nian, Yeh¢hua de hua lindao Yiliya shus, ni qu, shi
ya ha dé jian ni. wo yao jiang yu zai di shang.
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T I 18:1And it came to pass after many days, that the word of the LORD came to
Elijah in the third year, saying, Go, shew thyself unto Ahab; and | will send rain upon the earth.
T I 18:1After a long time, in the third year, the word of the LORD came to Elijah: "Go}
and present yourself to Ahab, and | will send rain on the land.”
* E18:2
T 18:2Yiliya jiu qu, yao shi ya ha dé jian ta. nashi, s Maliya ysu da jihuang.
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1T _I- 18:2And Elijah went to shew himself unto Ahab. And there was a sore famine in
Samaria.

T _I- 18:2So Elijah went to present himself to Ahab. Now the famine was severe in
Samaria,
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+ F 18:3Ya ha jiang tade jiazai ¢ ba di zhaoleldi. é ba di shénshi jingwei Yehéhuf
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1T I 18:3And Ahab called Obadiah, which was the governor of his house. (Now]
Obadiah feared the LORD greatly:
T I~ 18:3and Ahab had summoned Obadiah, who was in charge of his palace.
(Obadiah was a devout believer in the LORD.
FE18:4

T [ 18:4Y¢ xi bi¢ sha Yehéhua zhong xianzhi de shihou, ¢ ba di jiangyi baige xif
anzhi cang le, mei wu shi rén cang zai yi ge dong li, na bing hé shui gong ying tamen.
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I 18:4For it was so, when Jezebel cut off the prophets of the LORD, that Obadiah

took an hundred prophets, and hid them by fifty in a cave, and fed them with bread and
water.)

1+ _I- 18:4While Jezebel was killing off the LORD'S prophets, Obadiah had taken a
hundred prophets and hidden them in two caves, fifty in each, and had supplied them with
food and water.)
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T [ 18:5Ya ha dui ¢ ba di shus, women zsu bian zhe di, dao yiqie shui quan pang
hé yiqgie xi bian, huozhe zhao d¢ zhe qingcdo, keyi jithué Luoma, midndé jué le shengchu.
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+ I 18:5And Ahab said unto Obadiah, Go into the land, unto all fountains of water,
and unto all brooks: peradventure we may find grass to save the horses and mules alive, that
we lose not all the beasts.
+ I 18:5Ahab had said to Obadiah, "Go through the land to all the springs and
valleys. Maybe we can find some grass to keep the horses and mules alive so we will not have
to kill any of our animals."
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T I 18:6Yushi errén fan di youxing, ya ha dua zsuyily, é ba di du zsu yilu.
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+ I 18:6So they divided the land between them to pass throughout it: Ahab went
one way by himself, and Obadiah went another way by himself.

I I 18:6So they divided the land they were to cover, Ahab going in one direction and
Obadiah in another.
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T F187'Eba di zai lu shang gia yu Yiliya xiang yu, é ba di ren cha ta lai, jin fafo
zai di, shuo, ni shi wo zhu Yiliya bu shi.
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1+ I 18:7And as Obadiah was in the way, behold, Elijah met him: and he knew him,
and fell on his face, and said, Art thou that my lord Elijah?
+ [ 18:7As Obadiah was walking along, Elijah met him. Obadiah recognized him,
bowed down to the ground, and said, "Is it really you, my lord Elijah?"

£ F18:8

+ F 18:8Huida shug, shi.ni qu gaosu ni zhurén shug, Yiliya zai zheli.
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+ I 18:8And he answered him, | am: go, tell thy lord, Behold, Elijah is here.

+ - 18:8"Yes," he replied. "Go tell your master, 'Elijah is here."

*E18:9

+ [ 18:9'E ba di shuo, parén ysu shénme zui, ni jing yao jiang wo jiao zal ya ha sh
ou li, shi ta sha wo ne.
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+ [ 18:9And he said, What have | sinned, that thou wouldest deliver thy servant into
the hand of Ahab, to slay me?
+ I 18:9"What have | done wrong," asked Obadiah, "that you are handing your
servant over to Ahab to be put to death?
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+ [ 18:10Ws zhi zhe ysngsheng Yeh¢hua nide shén qishi, wilun nd yi bang na y1
guo, wo zht dou ddfa rén qu zhdo ni. ruo shuo ni méiysu zai nali, jiu bi shi na bang na gu]
6 de rén qishi shuo, shizai shi zhdo bu zhe ni.
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+ I 18:10As the LORD thy God liveth, there is no nation or kingdom, whither my lord
hath not sent to seek thee: and when they said, He is not there; he took an oath of the
kingdom and nation, that they found thee not.




+ |- 18:10As surely as the LORD your God lives, there is not a nation or kingdoml
where my master has not sent someone to look for you. And whenever a nation or kingdom
claimed you were not there, he made them swear they could not find you.
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+ [ 18:11Xianzai ni shug, yao qu gaosu ni zhurén shus, Yiliya zai zheli.
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-+ F 18:11And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, Elijah is here.

+ I 18:11But now you tell me to go to my master and say, 'Elijah is here.'
* F18:12

T I 18:12Ksngpa wo yi likai ni, Yehé¢hua de ling jiu ti ni dao ws sus bu zhidao
de difang qu. zheyang, wo qu gaosu ya hg, ta ruo zhdo bu zhas ni, jiu bl sha ws. purén que
shi zi you jingwei Yeh¢hua de.
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T = 18:12And it shall come to pass, as soon as | am gone from thee, that the Spirit of
the LORD shall carry thee whither | know not; and so when | come and tell Ahab, and he
cannot find thee, he shall slay me: but | thy servant fear the LORD from my youth.
+ [ 18:121 don't know where the Spirit of the LORD may carry you when | leave you.
If I go and tell Ahab and he doesn't find you, he will kill me. Yet | your servant have worshiped
the LORD since my youth.
FE18:13

+ [ 18:13Ye¢ xi bié¢ sha Yeh¢hua zhong xianzhi de shihou, wo jiang Yehéhua de y1
bdi ge xianzhi cang le, mei wi shi rén cang zai yi ge dong li, na bing hé shui gong ydngj
taimen, qi méiysu rén jiang zhe shi gaosu wo zhi ma.
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T I 18:13Was it not told my lord what | did when Jezebel slew the prophets of the
LORD, how | hid an hundred men of the LORD's prophets by fifty in a cave, and fed them with
bread and water?

T I 18:13Haven't you heard, my lord, what | did while Jezebel was killing the




prophets of the LORD? | hid a hundred of the LORD'S prophets in two caves, fifty in each, and
supplied them with food and water.
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T |2 18:14Xianzai ni shug, yao qu gaosu ni zhurén shuo, Yiliya zai zheli, ta bi shgj
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1+ F 18:14And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, Elijah is here: and he shall
slay me.

+ [ 18:14And now you tell me to go to my master and say, 'Elijah is here.' He will kill
me!"

F Fk18:15

T [ 18:15Yiliya shuo, wo zhi zhe sud shifeng ysngsheng de wan jan zhi Yehéhua qf
ishi, wo jinri bi shi ya ha dé jian wo.
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Elijah.

E‘! »

surely shew myself unto him to day.

myself to Ahab today."

thou he that troubleth Israel?

+ 1= 18:15And Elijah said, As the LORD of hosts liveth, before whom | stand, | will
+_ I 18:15Elijah said, "As the LORD Almighty lives, whom | serve, | will surely present
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+ [ 18:16Yushi ¢ ba di qu ying zhe ya ha, gaosu ta. ya ha jiu qu ying zhe Yiliya.
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T I 18:16So Obadiah went to meet Ahab, and told him: and Ahab went to meet

+ [+ 18:16So Obadiah went to meet Ahab and told him, and Ahab went to meet Elijah.
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+ [ 18:17Ya ha jian le Yiliya, bian shug, shi Yiselie zao zai de jin shi ni ma.
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T [ 18:17And it came to pass, when Ahab saw Elijah, that Ahab said unto him, Art

+ I 18:17When he saw Elijah, he said to him, "Is that you, you troubler of Israel?"
FE18:18




T [ 18:18Yiliya shuo, shi Yiselie zao zdi de bu shi wo, ndi shi ni hé ni fu jia. y1
nwei nimen li gi Yehéhud de jieming, qu suicéng ba [i.
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1T I 18:18And he answered, | have not troubled Israel; but thou, and thy father's
house, in that ye have forsaken the commandments of the LORD, and thou hast followed
Baalim.

+ F 18:18"l have not made trouble for Israel," Elijah replied. "But you and your
father's family have. You have abandoned the LORD'S commands and have followed the
Baals.

FFE18:19

T [ 18:19Xianzai ni dang chaiqian rén, zhao ju Yiselie zhongrén he shifeng ba 11 de
na si bdi wi shi ge xianzhi, bing yé¢ xi bié sus gong yang shifeng ya she la de na si bai
ge xianzhi, shi tamen dou shang Jiami shan qu jian wo.
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1+ I 18:19Now therefore send, and gather to me all Israel unto mount Carmel, and
the prophets of Baal four hundred and fifty, and the prophets of the groves four hundred,
which eat at Jezebel's table.

+ [ 18:19Now summon the people from all over Israel to meet me on Mount Carmel.
And bring the four hundred and fifty prophets of Baal and the four hundred prophets of|
Asherah, who eat at Jezebel's table."
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+ [ 18:20Ya ha jin chaiqidn rén zhao ju Yiselie zhongrén hé¢ xianzhi dou shang Jiami
shan.
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T I 18:20So Ahab sent unto all the children of Israel, and gathered the prophets
together unto mount Carmel.

+ - 18:20So Ahab sent word throughout all Israel and assembled the prophets on
Mount Carmel.

E k 18:21

+ [ 18:21Yiliya qian lai dui zhong min shus, nimen xin chi liing yi yao dao jishi




ne. ruo Yehéhua shi sheén, jiu dang shuncong Yehéehua. ruo ba 11 shi shén, jin dang shunc|
ng ba li. zhong minyi yan bu da.
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+ [ 18:21And Elijah came unto all the people, and said, How long halt ye between

two opinions? if the LORD be God, follow him: but if Baal, then follow him. And the people
answered him not a word.

1 18:21Elijah went before the people and said, "How long will you waver between
two opinions? If the LORD is God, follow him; but if Baal is God, follow him." But the people
said nothing.

F 1 18:22

+ | 18:22Yiliya dui zhong min shud, zud Yehéhua xianzhi de zhi shéngxia wo yi
gerén. ba |1 de xianzhi que you si bdi wi shi gerén.

£ 1 18:22 DA X AR Y ¢ TAKEERME AR TR EARMHEANENE L.

T E18:22 IFNEXS AR AU . “HRANAEH) S50 R 3 R R—A, Ememaa g 4.

£ 1822 BN #: T EEASEFMAR TH DN, BEEHHNELAA5EH.
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+ 1 18:22 IAIEX F kvl "EHRAARSE R H) R TR —A EARRMBANE A

1T 18:22Then said Elijah unto the people, I, even | only, remain a prophet of the
LORD; but Baal's prophets are four hundred and fifty men.

T - 18:22Then Elijah said to them, "l am the only one of the LORD'S prophets left, but
Baal has four hundred and fifty prophets.

* F 18:23

1+ 1= 18:23Dang gei women liang zhi niudy, ba [ de xianzhi keyi tianxudn y1i zhi, qi
& chéng kuai zi, fang zai chai shang, bayao dianhus. wo ye yubei yi zhi niadu fang zai ch
ai shang, ye bu dignhus.

T B 1823 WA IATH R A4 i Ipke— R, VISR T, HHESE L, ABK; RBBRE—
W, FRAESE B, WATIUK.
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TR kAR, A IRRE L.
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T I 18:23Let them therefore give us two bullocks; and let them choose one bullock
for themselves, and cut it in pieces, and lay it on wood, and put no fire under: and | will dress
the other bullock, and lay it on wood, and put no fire under:

T I 18:23Get two bulls for us. Let them choose one for themselves, and let them cut
it into pieces and put it on the wood but not set fire to it. | will prepare the other bull and put




it on the wood but not set fire to it.
¥k 18:24

T |- 18:24Nimen giigao nimen shén de ming, wo ye qiugao Yehéhua de ming. na ji
ang huo xian ying de shén, jin shi shén. zhong min huida shug, zhe hua shén hao.

= 18:24 FRATRESRARAT B4R B 44, SRR SR KB 32 BRANHE R 44 ¢ T8 Mo I L A, it o |
REREIZEU . TXIERT. |

+ F18:24 FRATRERARM T 44, FRAMERABAAE R 4 o IRPE JOR BoRBIE I T .7
RN B CRXIE ARG 7

T B 18:24 Mg, ik TS A A A TR A B, Je) b A IR RN R T R R
N AR A o
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AN AR A A
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+ 1824 /RMF/Rfz 44 RINIFERAIAEZ 420 BLkarfod . Novsh. RUSE. Brs .
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gEEE Y R "

T I 18:24And call ye on the name of your gods, and | will call on the name of the
LORD: and the God that answereth by fire, let him be God. And all the people answered and
said, It is well spoken.

T - 18:24Then you call on the name of your god, and | will call on the name of the
LORD. The god who answers by fire--he is God." Then all the people said, "What you say is
good."

FE18:25

T [ 18:25Yiliya dui ba Ii de xianzhi shus, nimen ji shi rén dus, dang xian tianxud
nyi zhi niudy, yubei hdo le, jin gitgao nimen shén de ming, que buyao diganhus.

+ 1 18:25 DIAEXT B E AU - TR Z, IRITESe kit — R A4 BE&EE T B
SRARMITEIARHI 4 s FTANETBCK .
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+ 1 18:25 R i B H- R ZemAiTdt:  TBEOARMIANBUAR S, RN Z5e kit — R4, #ES
0f, RIGPERIRNIM I Z T, RRAZER K. |

+ 11825 BIAEIEE Ay 2 e/l /REARZ . i —4&z. MH/RMZE . EAH K,
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1T I 18:25And Elijah said unto the prophets of Baal, Choose you one bullock for
yourselves, and dress it first; for ye are many; and call on the name of your gods, but put no
fire under.

+ |- 18:25Elijah said to the prophets of Baal, "Choose one of the bulls and prepare it
first, since there are so many of you. Call on the name of your god, but do not light the fire."

£k 18:26

+ [ 18:26Tamen jiang sud dé¢ de niudu yubeil hdao le, cong zdochen dao wi jian, giuga
o ba I1 de ming shug, ba Ii a, qiu ni yingydn women. qué meéiysu shengyin, méiysu yingyﬂl
n de. tamen zail sud zha de tan siwéi yong tiao.

LB 18:26 i s TAMITR AR &L 1, R E AN, N RER T4 — BRI
[0, ZNEAIE! | MEEFEE, WEAEENMA; ANTEALEE R R IR55 SRR .
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Wt PSR i <0, SRORUrEATE L 7 WO, 5 VWA, bR RRNEEE . T SREE S
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R
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+ I 18:26And they took the bullock which was given them, and they dressed it, and
called on the name of Baal from morning even until noon, saying, O Baal, hear us. But there
was no voice, nor any that answered. And they leaped upon the altar which was made.

+ |- 18:26So they took the bull given them and prepared it. Then they called on the
name of Baal from morning till noon. "O Baal, answer us!" they shouted. But there was no
response; no one answered. And they danced around the altar they had made.

£ I 18:27

1+ 1= 18:27Dao le zheng wy, Yiliya xi xiao tamen, shus, dasheng qgiugao ba. yinwei taj
shi shén, ta huo moxidng, huo zsu dao y1 bian, huo xing lu, huo shuijiao, nimen dang jiaox
ing ta.
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FIBF| I, BUELER L, T RAEREENR ! ARz B R
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VR IR, BVRERS b, BUVR/ERES, EixBEER 1.

+ [ 18:27And it came to pass at noon, that Elijah mocked them, and said, Cry aloud:
for he is a god; either he is talking, or he is pursuing, or he is in a journey, or peradventure he
sleepeth, and must be awaked.




+ |- 18:27At noon Elijah began to taunt them. "Shout louder!" he said. "Surely he is |
god! Perhaps he is deep in thought, or busy, or traveling. Maybe he is sleeping and must be
awakened."

* I 18:28

+_ I 18:28Tamen dasheng qiugao, an zhe tamende guiju, yong dao qgiang zi gg, zi ci,
zhidao shenti liuxue.

+ b 18:28 Ml TERAERER, #ZIMEAR JIHak] Sk, B2 M ifm £ .

F E18:28 AT KA REK, ZEMATHIRAE, HIFeRI e S, B3 SRR,

+ [ 18:28 MLLSE RN E KA MGy, I B IR ARA TR R ISR B, B 2 M i
Ko

T 18:28 i, XEE S SEAE R AR, WG A A1 AE B SO, T
HEIEHR, FEES R,

F F18:28 A AT m A kY, BRABATH S, FHOTARFEIE S, BRIk,
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T E 1828 AR KR, ARG, AUIREFEC, BEIESRIL.

T I 18:28And they cried aloud, and cut themselves after their manner with knives
and lancets, till the blood gushed out upon them.

+ = 18:28So they shouted louder and slashed themselves with swords and spears, as
was their custom, until their blood flowed.

FE18:29

+ [ 18:29Cong wit hou zhidao xian wan ji de shihou, tamen kuang ha luan jiao, que

méiysu shengyin, méiysu yingyun de, ye méiysu li hui de.

T F18:29 it fE . MRS kM EAE, ERER EERERINR, HKAEE, BRAZRE,
WA BRANATH .

1 18:29 haadE, M4k SIEREELA, BRI AR BIRHE, ATRINEAE S, AW,
WA BEBRARATTIR o

£ E18:29 MRS RERLIY, BB A RREE SR I, BB R, A EE, E A
R EREA .

T F 18:29 AT KT HERFEL Y, B RBRIAR IR, SRR ARN, KA S, KA
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+ I 18:29And it came to pass, when midday was past, and they prophesied until the
time of the offering of the evening sacrifice, that there was neither voice, nor any to answer,
nor any that regarded.

1T _I= 18:29Midday passed, and they continued their frantic prophesying until the time
for the evening sacrifice. But there was no response, no one answered, no one paid attention.

£k 18:30

+ [ 18:30Yiliya dui zhong min shus, nimen dao wo zheli lai. zhong min jiu dao Taj
nali. ta bian chong xia yijing huithuai Yehéhua de tan.

T B 18:30 IFEXS AR B & TARATZRIEATR |« ARRAUEILRT 2. MfEBHEH oa s 1
. AKIE AR

+ [ 18:30 MR AR :  “ARATEERIZER. 7 RNREELMEAT. fhEHEE DB
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EEREIR BT

F £ 18:30 AL SEIEARNAER H CHIIRATR, REMESERNER, RARIZEERK T .
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BV | Cads 1 BRI,
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T I 18:30And Elijah said unto all the people, Come near unto me. And all the people
came near unto him. And he repaired the altar of the LORD that was broken down.

+ - 18:30Then Elijah said to all the people, "Come here to me." They came to him,
and he repaired the altar of the LORD, which was in ruins.

* E 18:31




+ 1 18:31Y1liya zhao Yage zisun zhipai de shumuy, qu le shi er kuai shitou ( Yehé
hua de hua céng lindao Yage shus, nide ming yao jiao Yiselie ),

£ 18:31 BUMIEE 7+ = 8on sk, MR TAMNRIRIIEE @ XA K 3 118 8 % St
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Atasl, 7
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1 - 18:31And Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of the
sons of Jacob, unto whom the word of the LORD came, saying, Israel shall be thy name:

1 _F 18:31Elijah took twelve stones, one for each of the tribes descended from Jacob,
to whom the word of the LORD had come, saying, "Your name shall be Israel.”

F Fk 18:32

1+ F 18:32Yong zhexie shitou wei Yehéhuda de ming zhu y1 zuo tan, zai tan de siweéi
wa gou, ke rong g zhong er xi ya,

[ 18:32 DAL Z 7K 1H = BR AN A B 44 0 I S SR Ba SRR s AEIR DY AR 7oK, AT AAfh
A

= F18:32 DUFINE 2 HRANHE ) 42 FIRX 260 S 3R 1 — B IR, AEIR DU 290, T+ D A TR,
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+ 1 18:32 ZHH ML L In . WWEEE . FIAAF 401




+ [ 18:32 AR X 284 SO BRAAE ) 42 50— FEdE, FEIR DU ETZV, AT A A .
+ I 18:32And with the stones he built an altar in the name of the LORD: and he made
a trench about the altar, as great as would contain two measures of seed.
T _I= 18:32With the stones he built an altar in the name of the LORD, and he dug aj
trench around it large enough to hold two seahs of seed.
F 1k 18:33

+ | 18:33You zai tan shang bdi hao le chai, ba niudu qié chéng kuai zi fang zai chg

i shang, dui zhongrén shuo, nimen yong si gé Tong chéng mdn shui, ddao zai Fanji hé chai

shang.
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FEREARTNGE |, "

+ [ 18:33And he put the wood in order, and cut the bullock in pieces, and laid him on

the wood, and said, Fill four barrels with water, and pour it on the burnt sacrifice, and on the
wood.

+ = 18:33He arranged the wood, cut the bull into pieces and laid it on the wood,
Then he said to them, "Fill four large jars with water and pour it on the offering and on the
wood."

* 1 18:34

T I 18:34Y0ou shuo, ddo di er ci. tamen jiu ddo di er ci. you shuo, ddo di san ci. ta

men jit ddo di san ci.
T 18:34 3 ¢ TS =] AT ESE = Xk 0 TR =0k s MR EE =ik;
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+ 1= 18:34And he said, Do it the second time. And they did it the second time. And he
said, Do it the third time. And they did it the third time.

1 I 18:34"Do it again," he said, and they did it again. "Do it a third time," he ordered,
and they did it the third time.

¥ I 18:35

+ £ 18:35Shui lid zai tan de siweéi, gou |1 ye man le shui.

+ 1 18:35 IKEBMAEIZHIVY B 1, At A8 vA B30 1 K.

+ [ 18:35 IR BIERIRHIVU F , EE 2K B 1K

+ F 18:35 /KB VU &, V8 B 1 K.
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+ F 18:35 KIBEI= YA AR, W8 1 K.

+ 1835 KM Tiaz V. PArmH,

+ 1 18:35 /K BIE I, VA B T K.

+ [+ 18:35And the water ran round about the altar; and he filled the trench also with
water.

T I 18:35The water ran down around the altar and even filled the trench.

FE 18:36

1+ I 18:36Dao le xian wdn ji de shihou, xianzhi Yiliya jin qian lai, shuo, Yabolahdn, Y
isq, Yiselie de shén, Yehéhua a, gia ni jinri shi rén zhidao ni shi Yiselie de shén, ye zhid]
ao wo shi nide purén, you shi feng nide méng xing zhe yiqgie shi.

+ 1 18:36 fEBR E AR R. i E AFESGIRT £, U0 [ AR DU DLEST ) #
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1 I 18:36And it came to pass at the time of the offering of the evening sacrifice, that|

Elijah the prophet came near, and said, LORD God of Abraham, Isaac, and of Israel, let it be
known this day that thou art God in Israel, and that | am thy servant, and that | have done all
these things at thy word.
T I~ 18:36At the time of sacrifice, the prophet Elijah stepped forward and prayed: "O
LORD, God of Abraham, Isaac and Israel, let it be known today that you are God in Israel and
that | am your servant and have done all these things at your command.
* k18:37

T [ 18:37Yehéhua a, giu ni yingyan wo, yingyin wo. shi zhe min zhidao ni Yehéhu]
a shi shén, you zhidao shi ni jiao zhe min de xin huizhudn.

837 KIEER], Mok, B RARMX N RAE/RKE M, XRE R R
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IEREACIESS U 311 P
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+ I 18:37Hear me, O LORD, hear me, that this people may know that thou art the
LORD God, and that thou hast turned their heart back again.
+ I 18:37Answer me, O LORD, answer me, so these people will know that you, O]
LORD, are God, and that you are turning their hearts back again."
F 1 18:38
+ |2 18:38Yushi, Yehéhua jiang xia huo lai, shao jin Fanji, mu chai, shitou, chénty, yof
[u shao gan gou |1 de shui.
T F18:38 TRAKME R KMETR, WIS TSR, R4 Ak, At, SEEH BRKKEREL B
LN
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+ 1838 A%, LEBET K, RTRM. 5, JHFRE T AL, B 7 aBRK,
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1 18:38 R KR IE . RS DLRHSE, Hoa, HaA -t TR F 2K,
T 18:38 T, HRARERET IR, BRI, A28 Ak, At SORET THERIIK.
I 18:38Then the fire of the LORD fell, and consumed the burnt sacrifice, and the
wood, and the stones, and the dust, and licked up the water that was in the trench.
T _I= 18:38Then the fire of the LORD fell and burned up the sacrifice, the wood, the
stones and the soil, and also licked up the water in the trench.
E£ k£ 18:39
1+ F 18:39Zhong min kanjian le, jiu fufu zai di, shuo, Yehéehud shi shen. Yehéhua shi
shén.
L1839 ARREN T, iR T, W [KIEEA M AEEAZH!
L1839 ARANEN T, wimm kT, ¥ “HPAIMERE 0 BERAIARR Ry 7
T F18:39 RARE W 7 #IMEIER £, KA. [ B3R, A EE2m! |




T E18:39 RNEWIXE R, BUNFERIRU: M R
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T 1= 18:39And when all the people saw it, they fell on their faces: and they said, The
LORD, he is the God; the LORD, he is the God.

T _I- 18:39When all the people saw this, they fell prostrate and cried, "The LORD--he
is God! The LORD--he is God!"

£ 1 18:40

+ I 18:40Yiliya dui tamen shud, na zhu ba li de xianzhi, buréng yi rén tastuo. zhof
ngrén jiu na zhu tamen. Yiliya dai tamen dao ji shun hé bian, zai nali sha le tamen.

F F 18:40 DAANEX AT ¢ TR EEME AR — DA RS | AR
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T 18:40 LA ABATH:  “ARATIMEE A8 Jekm, — DA 7 ATt S 2090
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T E18:40 JE XS Rkl [RATEEEA S5, AZEILMATER —4! | RARSLEIEE
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T I 18:40And Elijah said unto them, Take the prophets of Baal; let not one of them
lescape. And they took them: and Elijah brought them down to the brook Kishon, and slew
them there.

T 18:40Then Elijah commanded them, "Seize the prophets of Baal. Don't let anyone
get away!" They seized them, and Elijah had them brought down to the Kishon Valley and




slaughtered there.
F Ik 18:41
+ [ 18:41Yiliya dui ya ha shug, ni xianzai keyi shang qu chi hg, yinwei you duo
yu de xiingshéng le.
+ 1841 ARG - [RATRL ERngMg; BRONE MRS 7.
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1= 18:41And Elijah said unto Ahab, Get thee up, eat and drink; for there is a sound of
abundance of rain.
+ [ 18:41And Elijah said to Ahab, "Go, eat and drink, for there is the sound of a heavy,
rain."
F E18:42
T [ 18:42Ya ha jiu shang qu ch1 he. Yiliya shang le Jiami shanding, qu shen zai dj
1, jiang lian fa zai liang xi zhi zhong.
+ [ 18:42 Wngst bkugMg. DAAIE b7 T, ARAR T4, R I SrE P R T
F F18:42 Wngsk b0zl . DIANE BT s LI, JE S ER, ORI R IH .
T [ 18:42 Wrg Bz ARG RIS e, PARSEIE R0 Ll T,  Befesth b, KIS 2 18] .
+ [ 18:42 Wl e i 20z e . DARINE X0 2005 LT 2, Badedh b, SO MR 1A)
T [ 18:42 Fng At b Lz, JERXA L7 IRERE LT, HaiRAEH, RS TBE PR 1A
T B 18:42 W iR DAE R . oS e, RN
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T I 18:42So Ahab went up to eat and to drink. And Elijah went up to the top of]
Carmel; and he cast himself down upon the earth, and put his face between his knees,
T I+ 18:42S0 Ahab went off to eat and drink, but Elijah climbed to the top of Carmel,
bent down to the ground and put his face between his knees.
*FE18:43




+ I 18:43Dui purén shuo, ni shang qu, xiang hdi guankan. purén jiu shang qu guankdl
n, shuo, méiysu shénme. ta shuo, ni zai qu guankan. raci qi ci.
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1+ 1= 18:43And said to his servant, Go up now, look toward the sea. And he went up,
and looked, and said, There is nothing. And he said, Go again seven times.

+ I 18:43"Go and look toward the sea," he told his servant. And he went up and
looked. "There is nothing there," he said. Seven times Elijah said, "Go back."

F¥ 1 18:44

T [ 18:44D1 qi ci purén shus, wo kanjian yosu yi xido pian yan cong hai li shang ldi,
bi guo ru rén shou nayang da. Yiliya shus, ni shang qu gaosu ya ha, dang tao che xia qu,
miandé¢ bei yu ziddng.
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+ I 18:44And it came to pass at the seventh time, that he said, Behold, there ariseth a
little cloud out of the sea, like a man's hand. And he said, Go up, say unto Ahab, Prepare thy|
chariot, and get thee down, that the rain stop thee not.

+ |- 18:44The seventh time the servant reported, "A cloud as small as a man's hand is
rising from the sea." So Elijah said, "Go and tell Ahab, 'Hitch up your chariot and go down
before the rain stops you.'

F k18:45
1+ _F 18:45Sha shijian, tian yin feng yun heian, jiang xia da yu. ya ha jit zuo che widng
yé si lie qu le.
[ 18:45 ZERFIAl, REIR AT REIE, HUFET 7Rk, WAL R AL T .
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1+ 12 18:45And it came to pass in the mean while, that the heaven was black with
clouds and wind, and there was a great rain. And Ahab rode, and went to Jezreel.

T I 18:45Meanwhile, the sky grew black with clouds, the wind rose, a heavy rain

came on and Ahab rode off to Jezreel.
¥ I 18:46




+ I 18:46Yeh¢hua de ling (yuanwén zuo shou ) jiang zai Yiliya shenshang, ta jiu shl
u shang yao, ben zai ya ha giantou, zhidao yé si lie de chéng meén.
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+ F 18:46And the hand of the LORD was on Elijah; and he girded up his loins, and ran]
before Ahab to the entrance of Jezreel.

1T I 18:46The power of the LORD came upon Elijah and, tucking his cloak into his
belt, he ran ahead of Ahab all the way to Jezreel.




